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ЖАНР ХОРРОР У ЕМОТИВНОМУ РОЗРІРІ: ПЕРЕКЛАДАЦЬКА СКЛАДОВА

Устаттідосліджуєтьсяемотивнаскладоважанрухоррор.Наприкладікласичнихтворівзгаданогожанрувисвітлюєть-
сяосновнаспецифікавербалізаціїемоційутекстовомуполотні.Виокремлюютьсядомінантнінегативніемоції,асамеєаго-
нія,лють,злість,ненависть,щореалізовуютьсясукупнотавзаємопов’язано.Характернимдляемотивногоскладникажанрує
зображенняемоційнатліфізіологічнихпроцесів,щодозволяєзмалюватипереживаннягероякрізьйоговнутрішнізміниворга-
нізмітасимптомицихзмін.Проведенедослідженнядозволяєсвідчити,щонайвиразнішимиописамифізіологічнихзмін,щопере-
даютьемоції,єемотивнізамальовкизсоматизмамикровісерце.Текстижанрухорроррясніютьемотивнимифрагментами,які
розкриваютьвнутрішнійсвітпереживаньгероїв.Емоціївжанрілітературижахівзображуютьсязадопомогоюномінаціїемоції
таїїконтекстуальногоопису,лексичнимиілінгвостилістичнимизасобами.
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EMOTIONAL COLOURING OF HORROR LITERATURE: TRANSLATIONAL ASPECT

Thearticleelucidates theemotivityofhorror literature in the lightof translationstudies.Basedupon theclassicalmaterialof the
researchthespecificityofemotions’verbalizationhasbeendiscussed.Thedominantnegativeemotionssuchasagony,fierce,anger,hatred
aredepictedjointlyandtightly.Aprominentemotivefeatureofthehorrorgenreisemotions’depictiononphysiologicalprocesses.Itallows
describinghero’semotionalworriesthroughtheprismofinnerchangesinhis/herstateofhealthandbodyingeneral.Thearticletouches
uponthemostvividdescriptionsofphysiologicalchangesdepictingemotionsandemotivesketcheswithsomatismsbloodandheart.Horror
genretextsarefullofemotiveparagraphsandrevealtheinnerworldohheroes’emotions.Emotionsinhorrorliteraturearedepictedby
meansofnominationandcontextualdescriptionwiththehelpoflexicalandlinguostylisticmeans.Preservingtheemotivecomponentin
thetargettextisacomplexandcrucialtaskforatranslator.Renderingemotivitywithoutoverinterpretationofthesourcetextandwithout
imposingone’spersonalemotionalworldrequiresahighlevelofprofessionalism.Translatorsrenderingthenegativepaletteofemotions
facestylisticomissionsandneutralizationsthatresultsinthelowlevelofemotivityinthetargettext.Alongside,stylisticequivalentsare
alsopresentthetargettextsthatprovesthetranslators’willingnessanddesiretobeclosetotheauthoroftheoriginal.Emotionaltension
andsuspensethatarealsoconsiderednecessarytobesavedinthetargettextarepreservedbythetranslatorsusingstylisticintensification
andequivalents.
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Постановка проблеми. В останні десятиліття помітно зріс всебічний науковий інтерес до жанру хоррор. У фокусі вче-
них перебувають усі складники згаданого жанру, однак вербалізація емоцій знаходиться у центрі уваги, оскільки створення 
напруги та емотивна нестабільність, що здатна «»приємно лоскотати нерви» є ключовими складниками літератури жахів. 
Враховуючи той факт, що все більше й більше творів жанру з’являються в українських перекладах – питання відтворення 
емотивної складової жанру хоррор залишається відкритим. 

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Вітчизняні науковці досліджують вербаліку емоцій жаху в англомовному 
мультимодальному дискурсі (О.Вовк (Вовк, 2019)); лінгвальну репрезентацію атмосфери саспенс в англомовних худож-
ніх творах жанру хоррор (О. Божко (Божко, 2017)). Закордонні вчені також докладають зусилля до виокремлення осно-
вних жанрових домінант хоррор. Так, Р. Кордаско зупиняється на дослідженні перекладів сучасних творів жахів (Cordasco, 
2021); літературу жахів на зламі століть аналізує С.Т. Джоші (Joshi, 2012). Однак не помічаємо жодних фундаментальних 
досліджень в царині перекладознавства, які б могли скерувати та полегшити роботу перекладачів в процесі відтворення 
величного світу емоцій жанру жахів (Гудманян, Іванова, 2017). 

Мета і завдання дослідження. Метою розвідки є аналіз та виокремлення домінантних перекладацьких прийомів при від-
творенні мовних засобів зображення емотивного полотна першотвору. Реалізація мети передбачає виконання завдання, що 
поля гає у вивченні емотивного поля жанру хоррор та виокремленні домінантних лексико-стилістичних засобів його вербалізації. 

Виклад основного матеріалу. Особливість тексту хвилювати, впливати, примушувати переживати його зміст, 
 приносити задоволення завжди визнавалася його іманентною ознакою. Як мовна реалізація емоційності, емотивність є 
жанро твірною ознакою в літературі жахів (Іванова, 2021). 
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Панівними негативними емоціями, які властиві текстам досліджуваного жанру, є агонія,лють,злість,ненависть, що 
реалізовуються в сукупності та взаємопов’язаності. Характерним для емотивного складника жанру є зображенняемоційна
тліфізіологічнихпроцесів, що дозволяє змалювати переживання героя крізь його внутрішні зміни в організмі та симптоми 
цих змін. Найвиразнішими описами фізіологічних змін, що передають емоції, є емотивні замальовки з соматизмами кров і 
серце(Іванова, 2021). 

Тексти цього жанру насичені емотивними фрагментами, які розкривають внутрішній світ переживань героїв. Емоції 
в жанрі літератури жахів зображаються за допомогою номінаціїемоціїтаїїконтекстуальногоопису, лексичнимиі лінгво
стилістичними засобами. Завдяки останнім емотивність текстового полотна увиразнюється та набуває стилістичної 
 експресивності (Іванова, 2021). Окреслимо тенденції, якими послуговуються автори, змальовуючи емотивний світ героїв, 
та визначимо, яким прийомам у їх відтворенні надають перевагу перекладачі. 

З усієї палітри негативних емоцій, які детермінують жанр, у Б. Стокера переважають ненависть,злість,презирство,
агонія. Для зображення цих емоцій автор послуговується порівняннямиз левом, як символом гордості і презирства, моло-
том, як символом удару; епітетами,метафорами, в основі яких лежить кров як художня деталь; соматизмами обличчя,
лоб,рука,серце,кров, які допомагають змалювати емоції крізь фізіологічні процеси. 

І. Базилянська зберігає у вторинному тексті метафори й епітети у змалюванні погляду та перекошеного від ненависті 
обличчя, послуговуючись стилістичними відповідниками: 

Thesightseemedto paralyze me,andtheshovel turned in my hand and glanced from the face, merely making a deep gash 
above the forehead.Theshovelfellfrommyhandacrossthebox,andasIpulleditawaytheflangeofthebladecaughttheedgeof
thelidwhichfelloveragain,andhidthehorridthingfrommysight.ThelastglimpseIhadwasofthebloated face, blood-stained 
and fixed with a grin of malicewhichwouldhavehelditsowninthenethermosthell (Stocker, 1995).Їхпоглядпаралізував мене;
моя рука здригнулася, і лопата, ковзнувши повз нього, встромилася в дерево біля лоба.Колияспробуваввисмикнутиїї,
держакзачепивкришку,вонавпаланамісце.Останнє,щояпобачив,булонабрякле кров’ю обличчя, перекривлене грима-
сою ненависті до всього живого, яке палало пекельним полум’ям(Стокер: 2009, 60). 

Уривок починається метафорою sightseemedtoparalyzeme,яка вдало збережена перекладачем завдяки добору стиліс-
тичних відповідників поглядпаралізувавмене.Соматизмиhand,face,forehead,blood, які крізь призму художньої тілесності 
змальовують емоцію ненависті, теж відтворені добором стилістичних відповідників. Поряд із субстантивною номінацією 
емоції malice бачимо і контекстуальний її опис за допомогою епітетів, що зображують обличчя: bloatedface,bloodstained–
набряклекров’юобличчя,перекривлене.Контекстуальний опис емоції бачимо й у вживанні лексеми hell,відтвореної як 
пекельним. 

Перекладач елімінує порівняння героя з левом в описах презирства:
AstheCountsawus,ahorriblesortofsnarlpassedoverhisface,showingtheeyeteethlongandpointed.Buttheevil smileas

quicklypassedintoacold stareoflion-like disdain (Stocker, 1995).Граф,побачившинас,дико заревів,вишкіривши свої довгі 
гострі зуби:алезлий оскалшвидкозник,іхолодний погляд його випромінював лише горде презирство(Стокер: 2009, 284).

Негативно-забарвлені лексеми horrible,evil,cold,disdain дозволяють читачеві відчути внутрішній стан Дракули. Ціка-
вим з перекладознавчого погляду є втілення у вторинному тексті епітета evil як злий, а а лексеми smile–оскал,що дуже 
вдало та точно відтворило гримасу графа. Чудовиську, у якого замість зубів – ікла, притаманний саме оскал, а не посмішка, 
що перекладач, зі свого боку, урахував і майстерно відтворив. У перекладі порівняння coldstareof lionlikedisdain,що 
змальовує та номінує емоцію, бачимо стилістичне послаблення холоднийпоглядйоговипромінювавлишегордепрезирство.
Такий переклад не передає бажання автора порівняти графа саме з левом, його погляд з гордим поглядом звіра, що свідчить 
про втрату перекладачем порівняння та, як наслідок, послаблення текстової тканини перекладу. 

Однак І. Базилянська успішно зберігає стилістичний засіб порівняння току крові з ударами молота під час опису на-
пруження:

InuredasIwastosickbedsanddeath,this suspense grew and grew upon me.I could almost hear the beating of my own heart, 
and the blood surging through my temples sounded like blows from a hammer (Stocker, 1995).Хочякязвикдохворобісмерті,
це очікування дедалі більше й більше нервувало мене.Я майже чув биття власного серця; а кров, що приливала до 
скронь, стугоніла в мозку, як удари молота(Стокер: 2009, 254).

Насамперед варто відзначити номінацію стану емоційного напруження за допомогою повтору thissuspensegrewand
grewuponme.Перекладач, не нехтуючи задумом автора, відбиває стилістично-маркований засіб у перекладі добором сти-
лістичних відповідників. Порівняння thebloodsurgingthroughmytemplessoundedlikeblowsfromahammer–акров,що
приливаладоскронь,стугонілавмозку,якударимолотазображує страшний біль та нервову напруженість героя. Бачимо 
стилістичне підсилення з боку перекладача стугоніла вмозку,яке передає в тексті перекладу емоційний стан героя і є 
вдалою знахідкою, яка дозволяє стилістично марковано відтворити в перекладі задум автора першотвору (Іванова, 2021). 

Синкретичні метафори, завдяки яким описано емоції в межах семи «смак», перекладач відтворює порівняннями й епі-
тетами:

Ilayquiet,lookingoutfromundermyeyelashesinan agony of delightful anticipation.Thefairgirladvancedandbentoverme
tillI could feel the movement of her breath upon me.Sweet itwasinonesense,honey-sweet, and sent the same tingling through 
the nerves as her voice, butwitha bitter underlying the sweet, a bitter offensiveness, as one smells in blood (Stocker, 1995).Яспо-
кійнолежаві,примружившись,дививсянаних, знемагаючи від передчуття насолоди.Білявкапідійшлаінахилиласянаді
мноютакблизько,щоя відчув її дихання.Воно було якесь солодке, неначе мед, а з іншого боку, впливало на нерви так 
само своєрідно, як і її голо, – у цій солодкості відчувалась якась огидна гіркота, властива запаху крові(Стокер: 2009, 46).

На початку уривку бачимо субстантивну номінацію емоцій agonyofdelightfulanticipation,яка відтворена добором сти-
лістичних відповідників знемагаючивідпередчуттянасолоди,що зберігає емотивну тональність першотвору та дозволяє 
читачеві пізнати внутрішній світ героя. Метафору спостерігаємо в зображенні подиху movementofherbreath,однак у вто-
ринному тексті цього стилістичного засобу немаєвідчувїїдихання,що свідчить про стилістичне послаблення з боку пере-
кладача, яке не зберігає повноти емоційних описів і не відтворює стилістичного забарвлення лексеми movement,яка стала 
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компонентом тропу.Гра контрастів зображена автором за допомогою синкретичних метафор sweethoneysweet,bitter,які 
перекладено порівнянням солодке,неначемедта епітетом огиднагіркота.Очевидним видається прийом стилістичного 
підсилення з боку перекладача, який відтворює лексеми за допомогою стилістичних засобів увиразнення, що дозволяє кон-
статувати намагання перекладача бути близьким до оригіналу. 

У романі «Дракула. Повстання мерців» Д. Стокера і А. Голта перевага надається емоціям люті,гніву,агонії. З-посеред 
лексичних та лінгвостилістичних засобів поширеними є метафори, в основі яких лежать такі художні деталі, як кров і 
серце; порівняння з водоспадом, як символом швидкості, у змалюванні витікання крові та соматизми тіло,коліна,серце. 

В. Горбатько вдається до стилістичних підсилень, відтворюючи порівняння, що змальовують лють: 
Thevampireyankedtheswordfromhisneck.Blood flowed like a waterfall. Flames engulfed his body as he fell to his knees, 

howling and thrashing in agony (Stocker, Holt, 2009). Вампірвисмикнувшпагузісвоєїшиї.Кров струменіла з нього, як во-
доспад.Тіло його охопило полум’я, і він упав навколішки, завиваючи та б’ючись в агонії(Стокер, Голт: 2009, 212-213). 

Авторське порівняння bloodflowedlikeawaterfall перекладач відтворив майстерно – кровструменілазнього,якводо-
спад,послуговуючись стилістичним підсиленням лексеми flow–струменіла, що максимально точно відбиває задум пись-
менників в описі емоцій. Поряд із соматизмом bloodу тексті першотвору наявні й інші соматизми, зокрема neck,body,knees,
та субстантивна номінація емоції agony. Перекладач успішно впорався з відтворенням елементів опису емотивного поля 
завдяки добору стилістичних відповідників. 

В. Горбатько зберігає стилістичними відповідниками й метафори, що змальовують емоції злості крізь описи стану крові:
IfDeanewantsawar,he’llhaveit,Stokersaid,trying to subdue his simmering blood (Stocker, Holt, 2009).ЯкщоДінхоче

війни,товінїїматиме,–відповівСтокер,силуючись угамувати кров, що вже починала закипати(Стокер, Голт: 2009, 242).
Контекстуальний опис, що розкриває негативну емоцію героя, містить метафору simmeringblood, яка адекватно пере-

кладена прийомом добору стилістичних відповідників кров,щовжепочиналазакипати.Цезберегло первинну інтенцію 
автора та відтворило стилістичний засіб у вторинному тексті. 

Подібний приклад збереження метафори стилістичними відповідниками в описі емоцій спостерігаємо далі в тексті:
Fromhermanyexperiencesinlife,sheknewthistobetrue,yetMinacould not stop her blood from boiling with rage asthey

spednorth(Stocker, Holt, 2009).Зісвогобагатогожиттєвогодосвідувоназнала,щоце–істина,проте все одно її кров 
кипіла від люті,коливонимчалинапівніч(Стокер, Голт: 2009, 391). 

Метафоризована мова оригіналу bloodfromboilingwithrageвідтворена в перекладі як протевсеодноїїкровкипілавід
люті,що свідчить про достатній професіоналізм перекладача в збереженні тропу та створення перекладу належної якості. 

В. Горбатько послуговується стилістичними підсиленнями у відтворенні метафор із соматизмом серце, що уможливлю-
ють опис емотивного поля героя на тлі фізіологічних процесів:

Hisheart raced (Stocker, Holt, 2009).Йогосерце несамовито закалатало(Стокер, Голт: 2009, 306).
Метафора авторів heart racedперекладенаяк серценесамовитозакалатало.Такий переклад дозволяє констатувати 

стилістичне підсилення з боку перекладача, який уводить лексему несамовитодля підсилення увиразнення метафори у 
вторинному тексті, завдяки чому забезпечується передача емоції першотвору читачеві. 

Туга,каяття,страждання,агонія,злість,обурення,гнів,морок – такі емоції ключові в романі М. Шеллі «Франкенш-
тейн, або Сучасний Прометей». Авторка вдається до таких стилістичних засобів: порівняння з оленем, щоб змалювати 
страждання й тугу героя, та порівняння з вулканом як символом вибуху емоцій; метафор, в основі яких лежать художні 
деталі – очі й кров, антиклімаксу, що дозволяє представити зміну емоційних станів, а також соматизмів очі,обличчя,кін-
цівки,зуби(Іванова, 2021). 

І. Базилянська зберігає метафори, що змальовують вир емоцій за допомогою очей,як художньої деталі, відтворює сти-
лістичний засіб антиклімаксу, що дозволяє зобразити емоції в порядку їх послаблення, а також зберігає порівняння душі з 
лавою вулкана, послуговуючись добором стилістичних відповідників:

Youhavereadthisstrangeandterrificstory,Margaret;anddoyounotfeel your blood congeal with horror likethatwhicheven
nowcurdlesmine?Sometimes,seized with sudden agony, hecouldnotcontinuehistale;atothers, his voice broken, yet piercing, 
uttered with difficulty the words so replete with anguish.Hisfine and lovely eyes were now lighted up with indignation,now
subdued to downcast sorrow, and quenched in infinite wretchedness.Sometimeshecommandedhiscountenanceandtones,and
relatedthemosthorribleincidentswithatranquilvoice, suppressing every mark of agitation; then, like a volcano bursting forth, 
his face would suddenly change to an expression of the wildest rage, asheshriekedoutimprecationsonhispersecutor(Shelly, 
1993).Типрочиталацюдивовижнуістрашнуповість,Маргарет;іявпевнений,щокров не раз холонула у твоїх жилах, 
як і в мене.Інодіраптовий напад душевної муки уривав його розповідь;інколивін ослаблим голосом вимовляв свої повні 
відчаю слова.Йогопрекрасніочі то спалахували обуренням, то туманилися зажурою і згасали в безмежній тузі.Іноді
вінопановувавсебеісвійголосірозказувавнайстрашнішіречіабсолютноспокійнимтоном;але деколи щось прорива-
лося, подібно до лави вулкана, тоді він із обличчям, спотвореним люттю, викрикувавпрокляттясвоємумучителеві
(Шеллі: 2009, 511).

Як бачимо, фрагмент насичений номінаціями емоцій agony,anguish, indignation,sorrow,wretchedness,rage, які адек-
ватно відтворено прийомом добору стилістичних відповідників. Уривок також увиразнений стилістичними засобами, а 
саме метафорами, в основі яких лежить художня деталь очі, які змальовують вир емоцій героя eyeswerenowlightedupwith
indignation,nowsubduedtodowncastsorrow,andquenchedininfinitewretchedness,опис яких удало відтворений перекладачем
очітоспалахувалиобуренням,тотуманилисязажуроюізгасаливбезмежнійтузі.Стилістичний засіб антиклімаксу, який 
змальовує емоції в порядку їх послаблення: indignation,sorrow,wretchedness–дозволяє розкрити читачеві емотивне поле 
героя в тональному розрізі. Порівняння стану душі зі стихійним лихом – вулканом then,likeavolcanoburstingforth свідчить 
про бурхливість емоцій, негативне поле переживань. Збережено в перекладі й порівняння подібнодолавивулкана,завдяки 
чому відтворено стилістичну маркованість оригіналу (Іванова, 2021). 

В описах туги перекладач елімінує порівняння з пораненим оленем: 
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Thusnotthetendernessoffriendship,northebeautyofearth,norofheaven,couldredeem my soul from woe:theveryaccents
oflovewereineffectual.I was encompassed by a cloud which no beneficial influence could penetrate.The wounded deer dragging 
its fainting limbs to some untrodden brake, there to gaze upon the arrow which had pierced it, and to die--was but a type of me 
(Shelly, 1993).Отже,нірадощідружби,нікрасаземлійнебанемоглизвільнити мою душу від мороку,інавітьсловалю-
бовівиявилисябезсилими.Мене опосіла хмара, непроникна для добрих впливів.Я був схожий на пораненого оленя, який 
тікає в хащі і там конає від стріли, що пронизала його(Шеллі: 2009, 421).

Захопившись відтворенням негативних емоцій героя, перекладач не зовсім адекватно просувається далі у відтворенні 
найголовнішого моменту уривка, а саме того порівняння, яким автор жалісно і водночас гідно описує героя thewounded
deerdraggingitsfaintinglimbstosomeuntroddenbraketheretogazeuponthearrowwhichhadpiercedit,andtodie–wasbuta
typeofme–ябувсхожийнапораненогооленя,якийтікаєвхащіітамконаєвідстріли,щопронизалайого.Автор описує 
страждання героя, порівнюючи його з благородним оленем, якого пронизала стріла і який ледве-ледве волочить свої кін-
цівки непротоптаною дорогою, тим самим уповільнюючи оповідь та наголошуючи на тій страшній тузі, яка охопила героя. 
Натомість перекладач інтерпретує зміст по-новому і вносить у нього своє бачення, що спричиняє перекладацьку неточність 
та певне викривлення задуму автора в представленні емотивності. 

І. Базилянська доволі часто вдається до вилучення соматизмів в описах гніву, що стилістично послаблює текст перекладу:
Myabhorrenceofthisfiendcannotbeconceived. When I thought of him, I gnashed my teeth, my eyes became inflamed, and 

I ardently wished to extinguish that life which I had so thoughtlessly bestowed. When I reflected on his crimes and malice, my 
hatred and revenge burst all bounds of moderation. IwouldhavemadeapilgrimagetothehighestpeakoftheAndes,couldI,when
there,haveprecipitatedhimtotheirbase(Shelly, 1993). Моя ненавистьдоньогонепіддаєтьсяопису.Я дійшов несамови-
тості у своїй жадобі помсти.ЯпідійнявсябнанайвищувершинуАнд,якбимігскинутийогозвідти(Шеллі: 2009, 420).

Автор далі продовжує описувати нестерпний внутрішній стан героя, який звинувачує тільки себе в тому, що на світ 
з’явилося чудовисько. Емоції героя набувають дещо нового змісту та переходять в абсолютну агонію зла, ненависті й пом-
сти, автор докладно номінує їх: fear,hatred,revenge. Автор першотвору максимально докладно намагається описати те, що 
відчуває герой, допомогти читачеві якомога глибше поринути у світ його емоцій і самому відчути їх, а тому повна еліміна-
ція перекладачем речення whenIthoughtofhim,Ignashedmyteeth,myeyesbecameinflamed,andIardentlywishedtoextinguish
thatlifewhichIhadsothoughtlesslybestowedє, на нашу думку, невдалою. Соматичні описи гніву, зроблені за допомогою 
зображення очей, зубів метафоризованою мовою, вилучені у вторинному тексті, що свідчить про стилістичну втрату, яка 
призводить до неповного розкриття змісту оригіналу читачеві (Іванова, 2021). 

Висновки. Отже, палітра негативних емоцій, що домінує в жанрі літератури жахів, вербалізується передусім за до-
помогою номінаціїтаконтекстуальногоопису.Характерним для цього жанру єзображенняемоційнатліфізіологічних
процесів,з-поміж яких найвиразнішими є емотивні замальовки з соматизмами кров і серце. Текстовій тканині досліджу-
ваного жанру властиві переважно такі негативні емоції, як агонія,лють,злість,ненависть, що втілюються за допомогою 
лексичних і лінгвостилістичних засобів. 

Збереження емотивного складника у вторинному тексті є особливо важливим та складним завданням для перекладача. 
Відтворення емотивної тональності оригіналу без надінтерпретації першотвору, без нав’язування читачеві свого емоційно-
го ставлення до ситуації вимагає професіоналізму. І. Базилянська, зі свого боку, відтворюючи палітру негативних емоцій 
твору «Дракула», послуговується добором стилістичних відповідників у збереженні метафор та епітетів, що змальовують 
ненависть; удається до втрати порівнянь, що описують презирство; відтворює порівняннями та епітетами синкретичні ме-
тафори, що змальовують емотивне поле. У відтворенні емотивного поля роману «Франкенштейн, або Сучасний Проме-
тей» перекладачка надає перевагу прийому добору стилістичного відповідника, за допомогою якого зберігає метафори, що 
 зображують вир емоцій крізь призму такої художньої деталі як очі; порівняння стану душі з вулканом; та зберігає антиклі-
макс в описах спаду емоційного напруження; однак стилістично послаблює порівняння героя з пораненим оленем в описах 
туги, а також удається до елімінації соматичних описів гніву. В. Горбатько, намагаючись перенести емотивний компонент 
жанру у вторинний текст, застосовує стилістичне підсилення у відтворенні порівнянь, що описують агонію, та метафор із 
соматизмом серце; прийомом добору стилістичних відповідників переносить у вторинний текст метафори із соматизмами 
кров. Перекладач рідко вдається до стилістичного послаблення та втрати, що дозволяє говорити про достатньо високий 
професіоналізм у відтворенні особливостей емотивного світу героїв. 

Аналіз згаданих тенденцій представлення емотивного поля героїв у жанрі літератури жахів дозволяє констатувати такі 
кількісні дані в аспекті перекладу: у 45,5 % випадків простежується прийом добору стилістичноговідповідника для відтво-
рення лексичних і стилістичних виражальних засобів, що свідчить про намагання перекладача якомога точніше відтворити 
першотвір; у 36,4 % бачимо стилістичнепідсилення,яке дозволяє констатувати намагання перекладача відтворити емо-
тивну напруженість текстового полотна максимально близько до оригіналу, а у 18,2 % простежуємо стилістичнувтрату, 
яка вказує на подекуди недалекоглядні рішення перекладача щодо елімінації емотивних компонентів першотвору, що по-
слаблює тональність вторинного тексту. 
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